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Tâ i - g í - s i

Tân Lûi

Sî-kan (2) kòe-khì

Kòe-khì, kòe-khì,
Kòe-khì sī siáⁿ-mi̍h?
Bih tī āu-bīn,
Ka-la̍k ê iáⁿ
ti̍t-ti̍t tòe--lí.
Éng-oán loân-ài--lí.
Siūⁿ, ná-chhiūⁿ ū,
bong bē-tio̍h,
chhōe bô--i, 
pàng bē-khì.

M̄-thang tiû-tî.
Bô-tiuⁿ-tî, 
hôe-thâu sī sim-thiàⁿ ê siàu-liām 
bē-thiàⁿ--khì,
Ōaⁿ-chò bô chu-bī ê kì-tî.
Ah, kòe-khì, kòe-khì,
Chúi ná lâu, hong tiām--khì.
Kòe--khì, kòe--khì,
Iáu-bōe bô--khì. 
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Tâ i - g í - s i

Tân LŌ͘

Chám-pì (Zombie)

Siá bô 1 tè si
Chhin-chhiūⁿ 1 chiah Chám-pì
Khí-bò͘ (keyboard) 1 jī 1 jī ǹg chiàⁿ-pêng phah-jī
Góa khih-khih-khiau-khiau ê kha-pō͘
M̄-chai beh kiâⁿ khì tó-ūi

Siá bô 1 tè si
Heng-khám-lāi choân 1 kóa sin-bûn-tāi
Ta̍k-kang siān kah boăi chhoán-khùi
Chhin-chhiūⁿ 1 chiah Chám-pì
Kiàn khòaⁿ to̍h beh ho͘ sí

Siá bô 1 tè si
Che kám sī góa ê chek-jīm?
Ba̍k-chiu khoàiⁿ tó 1 hāng ū chèng-gī?
Jîn-chêng sè-sū boah chò siong-thian-hāi-lí
OAH! Beh kóng bô ōe, beh siá m̄-bat 1 jī

Siá bô 1 tè si
Kāng 1 kù tò lâi chiàⁿ-pêng khì
Koh-khah siá mā kāng 1 kù
Siá bô 1 tè si ê Chám-pì
Beh kiâⁿ ùi toeh khì...

1/6 版
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S i á  L á n  ê  K ò͘ - s ū

Keng-lâm Su-īⁿ

Lūn he̍k-chhiⁿ (2) 

Chū án-ne tī 1930 nî 2 goe̍h 18 hit 
kang chhōe-tio̍h chi̍t lia̍p, khúi-tō 
oân-ná sī he̍k-chhiⁿ ê khúi-tō, tōa 
hoaⁿ-hí, hō miâ Pluto, tō sī koán im-
kan tē-hú ê sîn-bêng, lán thang kiò 
i Iâm-lô-chhiⁿ. Án-ne lâi he̍k-chhiⁿ ū 
káu lia̍p.

Lô͘ Pó-si teh ioh, kóng, Iâm-lô-chhiⁿ 
hiah-ni̍h hn̄g, teh khiú Má-chó͘-chhiⁿ 
ê la̍t-thâu soah hiah-ni̍h tōa, án-ne i 
tiāⁿ-tio̍h chin tōa lia̍p, ài ū 7 lia̍p Tē-
kiû ê tāng, m̄-chiah khiú ē kiâⁿ. Kàu 
ū-iáⁿ chhōe-tio̍h Iâm-lô-chhiⁿ, sǹg-
sǹg leh, eng-kai hâm Tē-kiû pîⁿ-pîⁿ 
tāng. Koh lâi ū lâng khòaⁿ i ê chhùn-
chhioh, kóng, hiah sòe lia̍p chi̍t lia̍p, 
chún kóng sī chio̍h-thâu chò--ê, 
ke̍k-ke Tē-kiû 10 hūn 1 ê tāng. Sòa-
-lâi, khòaⁿ i hoán-siā ji̍t-thâu-kng 
ê thêng-tō͘, i ê sêng-hun tōa-bīn sī 
mĕ-tháng, m̄ sī chio̍h-thâu, nā án-
ne kiám-chhái khah bô Tē-kiû 1 pha 
ê tāng. Kàu 1978 nî hoat-hiān i ū ōe-
chhiⁿ. Nā ū ōe-chhiⁿ tō thang iōng 
Niû Tn̄g ê pîⁿ-sek sǹg i ê mà-sù, só͘ 
tit put-kò Tē-kiû ê 1/650 niâ. Chiah 
sòe lia̍p, beh ná khiú Má-chó͘-chhiⁿ 
ē kiâⁿ?

͘Koh lâi, iōng tiàu-kiàⁿ khòaⁿ Má-
chó͘-chhiⁿ khòaⁿ sò͘-cha̍p tang, i ê 
khúi-tō mā bô ha̍h Niû Tn̄g ê pîⁿ-
sek só͘ sǹg. Án-ne kán-tan, lán bat 
kái-koat chit khoán būn-tê, tiāⁿ-tio̍h 
sī gōa-kháu koh ū chi̍t lia̍p he̍k-
chhiⁿ teh ka khiú. Thàn Bé Ū-péⁿ ê 
hoat-tō͘ lâi sǹg, tiàu-kiàⁿ siòng hit 
ūi chi̍t-ē khòaⁿ, o͘-o͘ bô pòaⁿ lia̍p 
chhiⁿ. Ū lâng kóng, lín án-ne án-ne 
sǹg tâⁿ--khì, sī tī hit ūi hit ūi chiah 
tio̍h. Tiàu-kiàⁿ ka khòaⁿ, oân-ná o͘-o͘ 
bô pòaⁿ lia̍p chhiⁿ. Ū hó-gia̍h lâng 
Lô͘ Pó-si (Percival Lowell) kóng, lín 
tiàu-kiàⁿ bô kàu lāi, góa lâi khí tē-
it lāi ê tiàu-kiàⁿ hō͘ lín iōng. Tō tī 
Bí-kok A-lí-sóng-ná ê soaⁿ-téng khí 
thian-bûn-tâi, choan-bûn beh lâi 
chhōe hit lia̍p he̍k-chhiⁿ. Tō hoan-
hù i chhiáⁿ--lâi ê kho-ha̍k-ka Táng 
Koh-lâi (Clyde Tombaugh), kóng, 
koán-thāi in sò͘-ha̍k-ka án-chóaⁿ 
sǹg, hoâiⁿ-ti̍t lán tiàu-kiàⁿ tē-it lāi, 
kui-ê thiⁿ-téng sàu--kòe, ta̍k mê hip 
siōng, sî-kàu siòng-phìⁿ lāi-bīn nā ū 
chhiⁿ teh sóa ūi, tek-khak tō sī lán 
beh chhōe ê he̍k-chhiⁿ.
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Chún-kóng Iâm-lô-chhiⁿ khiú Má-
chó͘-chhiⁿ bē kiâⁿ, kiám-chhái ū-iáⁿ 
teh khiú ê hit lia̍p iáu bōe chhōe--tio̍h. 
Chóng--sī 1980 nî-tāi kúi-nā chiah 
thài-khong-chûn sái kòe Thiⁿ-kong-
chhiⁿ kap Má-chó͘-chhiⁿ, thài-khong-
chûn ê khúi-tō iā m̄ bat siū khiú 
oai-chhoa̍h. Tī JPL (Jet Propulsion 
Laboratory, Phùn-siā Sak-la̍t Gián-
kiù-só͘) chia̍h thâu-lō͘ ê Sú Tan-tit 
(Myles Standish Jr.) siūⁿ beh lâi kái-
phòa chit-ê būn-tê. I khì péng le̍k-sú 
kì-lio̍k, Bí-kok ê Hái-peng Thian-bûn-
tâi tī 1903 nî bat pó-iáng tiàu-kiàⁿ. 
Nā kā pó-iáng liáu-āu ê chu-liāu lóng 
hìⁿ-sak, kan-taⁿ chhú pa̍t tâi tiàu-
kiàⁿ ê chu-liāu lâi sǹg Má-chó͘-chhiⁿ ê 
khúi-to, só͘ tit tō ha̍h Niû Tn̄g ê pîⁿ-
sek. Khó-kiàn kun-pún bô siáⁿ-mih 
he̍k-chhiⁿ teh ka khiú, tō sī chu-liāu 
tâⁿ--khì niâ.

Chū hoat-hiān Iâm-lô-chhiⁿ ê ōe-
chhiⁿ liáu-āu, 30 gōa tang lóng bô 
lâng khòaⁿ-tio̍h Má-chó͘-gōa Chhiⁿ-
thé. Kàu 1992 khí, tī Iâm-lô-chhiⁿ ê 
khúi-tō hū-kīn ti̍t-ti̍t chhōe-tio̍h sin 
ê chhiⁿ, ū-ê koh khah tōa-lia̍p Iâm-
lô-chhiⁿ. Nā Iâm-lô-chhiⁿ sǹg sī he̍k-
chhiⁿ, chia--ê mā lóng sī he̍k-chhiⁿ, 
án-ne he̍k-chhiⁿ tō ū chiâⁿ chheng 
lia̍p chiâⁿ bān lia̍p, m̄ sī lō͘. Tī 2006 nî 
Kok-chè Thian-bûn Hia̍p-hōe koat-
gī, he̍k-chhiⁿ ài ū 3 hāng sèng-chit:
1.	 Ài se̍h Ji̍t-thâu teh kiâⁿ
2.	 Ài sī îⁿ--ê
3.	 Khúi-tō hū-kīn ê chhiⁿ-chio̍h lóng 

hō͘ i khip-siu.

Chiàu án-ne tēng-gī, Ji̍t-thâu ê he̍k-
chhiⁿ tō sī poeh lia̍p niâ, Iâm-lô-
chhiⁿ bô chún-sǹg.

Choân bûn kiat-sok

NO.NO.14 2025.03
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S i á  L á n  ê  K ò͘ - s ū

N̂g Ōe-bûn

Chia̍h-tàu

“Lāu-su, ...”
“Lāu-su, lāu-su ...”
“Lāu-su, góa kā lí kóng...”
“Lāu-su, i kā góa mē.”
“Lāu-su, lāu-su, góa kin-á-ji̍t ê khó-
chhì ū chìn-pō͘--o͘h.”
“Lāu-su, bó͘-mih-lâng siōng-khò it-
ti̍t teh chhiùⁿ-koa chiok chhá--ê, lí 
ài chhú-lí--chi̍t-ê lah. ”

Goân-pún ê tāi-chì iáu bē-hù chhú-
lí--leh, sin ê sū-kiāⁿ í-keng chhoân tī 
hia tán, tán ha̍k-seng gín-á chi̍t-ē-á  
chi̍t-ē lóng kóng soah, chiok chē 
tāi-chì iáu bōe-hù tiâu-cha chhú-
lí, tō ài khai-sí tiong-tàu ê piàⁿ-sàu 
à, thê-chhéⁿ kàm-tok chí-tō koh 
ài chó͘-chí gín-á bú chi̍t-kóa sin ê 
chhut-thâu chhut--lâi. Chiah chi̍t-
tiap-á kú tang tang tang beh hioh-
tàu--ah, bô kan-tan chóng-sǹg hō͘ 
gín-á lóng tiām--lo̍h-lâi--ah, chiah 
ōaⁿ ka-kī chông tńg-khì té chi̍t-
ē-á pn̄g, siáⁿ-lâng chai lâng í-keng 
chún-pī beh siu, ū ê chhài mā í-keng 
bô--ah. Tông-sū hó-sim kiò góa āu-
pái nā bô-êng ē-sái seng kā i kóng--
chi̍t-ē, i ē-sái seng thè góa té. Sui-
bóng góa bīn chhiò-chhiò kā i soeh 

Bô-êng chi̍t thàu-chá, beh chia̍h-
tàu--ah. Put-jî-kò, koh ū chiok chē 
tāi-chì ài kau-tài, chhōe bô sî-kan 
thang chhú-l í ,  s ī  beh án-chóaⁿ 
khah-hó--leh. Chi̍t thàu-chá ê chū-
siu khò chóng-sī ū ha̍k-seng gín-á 
ū siā-thoân oa̍h-tāng bô tī kàu-sek 
lāi-té. Piān-nā hā-khò ha̍k-seng 
gín-á chá-chá tō cháu khì phah-kiû 
bé sì-siù-á--ah, mā pháiⁿ kau-tài tāi-
chì. Nā-sī iōng siōng-khò ê sî-kan 
sī kèng-ka bē-sái, in-ūi siōng-khò ê 
chìn-tō͘ kiông-beh kóaⁿ bē-hù--ah, 
thài ē-sái lōng-hùi lâi liāu-lí chia--
leh.

Bô-ta-ôa kan-na ē-sái chhōe in té-
pn̄g té soah, beh chē lo̍h-lâi chia̍h-
pn̄g, koh iáu-bōe ū-lâng beh khí-lâi 
té tē-jī óaⁿ, mā iáu-bōe beh bô-êng 
piàⁿ-sàu ê sî, chhiúⁿ he té-té ê gō͘-
la̍k hun-cheng chhú-lí chi̍t-kóa-á 
khah kóaⁿ-kín ê sū-kiāⁿ.

S ī  kóng siūⁿ sī án-ne siūⁿ, j i̍t-chí 
thài ū-thang hō͘ góa hiah-nī hó-
kòe--leh. Chiah tú ta̍h-ji̍p kàu-sek 
niā-niā, ha̍k-seng-gín-á tō chi̍t-ê-á 
chi̍t-ê khai-sí lâi chhōe--ah.
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kàu kàu-sek kè-sio̍k chhú-lí iáu-bōe 
chhú-lí soah ê tāi-chì. Khai-sí chhōe 
chi̍t-kóa-á ha̍k-seng gín-á chhut-
lâi, tiâu-cha tú hoat-seng ê sū-kiāⁿ, 
tiong-ng kha̍p bē tio̍h koh ài sió 
thêng chi̍t-khùn-á, ji̍p kàu-sek sûn-
sûn khòaⁿ-khòaⁿ--eh, khòaⁿ kám-ū 
chi̍t-kóa-á khùn-bē-khì--ê sńg kah 
siuⁿ chhá á-sī peh khí-lâi sì-kè sô, 
sīm-chì hit-ê chē tī thâu-chêng tàu 
koán-lí ê gín-á ka-kī kám-ū koai-
koai.

Hioh-tàu ê sî-kan soah--ah, koh gō͘ 
hun-cheng tio̍h ài khai-sí ē-po͘ tē-it 
chiat khò--ah, kiò-chhéⁿ gín-á chún-
pī ē chi̍t chiat khò, nā tú-tio̍h ài ōaⁿ 
kàu-sek kèng-ka ài kha-chhiú khah 
mé--eh, chiah-bē tî-tò. Siōng-khò--
ah, kha-báng phāiⁿ--eh, góa mā ài 
kóaⁿ khì siōng ē chi̍t ê pan ê khò--ah. 
Ē-po͘ tē-it chiat khò hā-khò, chhú-
lí hó ha̍k-seng gín-á ê būn-tê, tē-jī 
chiat siōng-khò chêng, tńg-khì ka-
kī pan khòaⁿ-khòaⁿ--eh, sió koán--
chi̍t-ē, thèng-hāu ē chi̍t chiat khò ê 
lāu-su lâi ê sî, in phó͘-phó͘-á chiah tú 
tiām-chēng--lo̍h-lâi niā-niā. Góa tú 
tńg kàu pān-kong-sek, pa̍t-ê lāu-su 

to-siā, sim-lāi khiok-sī kám-kak 
chiok hi-bî.

Tiong-tàu hā-khò m̄-káⁿ sûi cháu, 
tiāⁿ-tiāⁿ ài lâu lo̍h-lâi chhú-lí sū-
kiāⁿ, chi̍t chhú-lí tio̍h-sī pòaⁿ tiám-
cheng á-sī tiám gōa cheng cháu bē 
khui kha, ha̍k-seng gín-á siáⁿ-mih 
sî-chūn beh hoat-seng siáⁿ-mih tāi-
chì lán thài ē ū hoat-tō͘ chai-iáⁿ--leh. 
Chí-sī khah-chá tāi-chì bô chiah chē, 
ha̍k-seng gín-á mā bô chiah pháiⁿ 
koán, ka-tiúⁿ ì-kiàn bô chiah chē, 
hêng-chèng tan-ūi su-iàu phòe-ha̍p 
ê tāi-chì mā bô chhin-chhiūⁿ chit-
má án-ne chē kah ná soaⁿ--leh.

Kî-si̍t chin chē sî-chūn mā lóng 
thiám kah chia̍h bē lo̍h--ah. Sim-lāi 
tī leh khó-lū, kui-khì mài tēng tiong-
tàu-tǹg--ah, án-ne tō m̄-bián hoân-
ló ài kóaⁿ tī lâng beh siu chìn-chêng 
lâi té hó, hoâiⁿ-ti̍t tiāⁿ-tiāⁿ mā lóng 
bô-êng kah chia̍h bē lo̍h. Put-jî-kò, 
tông-sū khó͘-khǹg góa mài chhóng-
pōng, góa ka-kī mā koh teh tiû-tû, 
tāi-chì koh án-ne chhiân--lo̍h-lâi ah.

Té hó kā piān-tong-kheh-á khǹg 
tńg-khì pān-kong-sek, sûi koh chông 

NO.NO.14 2025.03
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sī bô-hāu, kiông-beh khí-sèng-tē 
ah, chiah khì sàu-tè, lâng thiám 
sim kēng-ka thiám, sûn kàu cha-bó͘ 
gín-á piàⁿ-sàu ê piān-só͘, kúi-ê ka-kī 
khang-khòe chhìn-chhái chò chò tō 
cháu-lâi kóng beh tàu-pang-chān 
ê cha-po͘ gín-á, sàu-chhiú bú kah 
ná lián-á--leh, bô-sè-jī chha chi̍t-
tiám-á phah tio̍h lâng, í-keng chhá-
-khí-lâi ah, hn̄g-hn̄g khòaⁿ-tio̍h góa 
kòe--khì í-keng cheⁿ beh chhōe góa 
tâu--ah.

Chhú-lí liáu, chi̍t-ê-á chi̍t-ê an-tah 
hó-sè, tńg-khì pān-kong-sek chún-
pī kè-sio̍k khoán chu-liāu, siūⁿ-tio̍h 
koh ài kóaⁿ tī āu chi̍t chiat khò chìn-
chêng khoán--chhut-lâi, ap-le̍k put-
chí-á tōa, siáⁿ-lâng chai-iáⁿ chi̍t-ē 
kiâⁿ ji̍p-khì pān-kong-sek, góa soah 
gōng-sîn--khì, hiông-hiông kám-kak 
ka-kī kî-si̍t iû-oân sī chin hó-miā--
ah. Ē-po͘ saⁿ-tiám pòaⁿ--ah, chi̍t-ūi 
tông-sū bīn-thâu-chêng khǹg chi̍t-ê 
piān-tong kheh-á, tú teh chia̍h-tàu.

tâu kóng gín-á bô-koai ê tiān-ōe tō 
khà--ji̍p-lâi ah, kóng soah chē--lo̍h-
lâi khòaⁿ tio̍h chhiú-ki-á lāi ka-tiúⁿ 
ê sìn-sit, sió-khóa-á hôe-èng--chi̍t-
ē-á, jī-cha̍p hun-cheng koh kòe--khì 
ah. 

Nn̄g-tiám pòaⁿ khah-ke, chóng-sǹg 
ē-sái chia̍h kúi-chhùi-á pn̄g--ah, 
ū-kàu thiám--ê, si̍t-chāi chia̍h bô 
siáⁿ ē lo̍h, put-jî-kò kiaⁿ tán--chi̍t-ē 
bô khùi-la̍t chhú-lí  khang-khòe, 
mā-sī ke-kiám ài chia̍h--kóa. Gō͘ 
hun-cheng o͘-pe̍h chia̍h-chia̍h--eh, 
tiong-ng koh chiap chi̍t-pái hêng-
chèng tan-ūi mn̄g chi̍t-kóa khang-
khòe chìn-tō͘ ê tiān-ōe, chóng-sǹg 
ū tām-po̍h-á sî-kan khoán chi̍t-ê-á 
tán--chi̍t-ē siōng-khò beh iōng ê 
chu-liāu--ah.

Put-jî-kò, chu-liāu phah bô gō͘ hun 
saⁿ, beh saⁿ-tiám--ah, ha̍k-seng 
gín-á khai-sí ē-po͘ ê piàⁿ-sàu--à, 
seng khì khòaⁿ sàu lâu-thui ê cha-
po͘ gín-á kám ū koai-koai kòe--khì, 
kó-jiân koh bô-lâi--ah. Peh kàu 
saⁿ-lâu kàu-sek, chiok hó siaⁿ-sàu 
kah i chham-siông chi̍t-chūn, mā-
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S i á  L á n  ê  K ò͘ - s ū

Ông Khêng-chu

Tâi-gí-bûn Siáu-soat Oa̍t-tho̍k Kám-sióng

Sòa--lo̍h-lâi góa tio̍h kóng 3 pún 
siáu-soat ê 1 kóa-á kám-sióng. Tē 1 
pha sī “Tân Bêng-jîn Tâi-gí Bûn-
ha̍k Soán”, tē 2 pha sī Nâ Chhun-sūi 
ê “Toa̍t Lâng ê Ài”, Tē 3 pha sī Tân-
Lûi sian--ê ê “Hiong Sú Pó͘ Kì”. Saⁿ ūi 
chok-chiá lóng sī lán Tâi-gí-bûn kài 
it-lia̍p-it ê siăn-pái. In ê siáu-soat 
hong-keh chn̂g-jiân bô kāng. Tō 
iông góa liâu-liâu-á soeh hun-bêng.

Tē 1 pha: 
Tân Bêng-jîn Tâi-gí Bûn-ha̍k Soán
Chit pún bûn-ha̍k soán siu-chi̍p A-jîn 
lāu-su to chióng hêng-sek ê bûn-
thé, ū si, sòaⁿ-bûn, siáu-soat kap hì-
kio̍k. Tha̍k A-jîn lāu-su ê bûn-chiūⁿ 
mā sī leh o̍h chò-lâng ê gī-lí. A-jîn 
lāu-su pit-hā ê jîn-bu̍t, chiok chē 
sī kó͘-ì ê chng-kha-lâng. In tan-sûn, 
gōng-ti̍t ê kò-sèng sī lán hiān-tāi-
lâng khiàm-khoat--ê. Tī chit ê pe̍h-
chhia̍t-ōe móa-móa-sī ê siā-hōe, sī-
tōa-lâng tiāⁿ kà lán ài sè-jī, hoân-sū 
tio̍h-ài chim-chiok, chiah bē “chhiàⁿ 
kúi thiah io̍h-toaⁿ”, hō͘-lâng hāi kah 
thoa-sái-liân. M̄-koh lâng kap lâng 
nā lóng bē sìn-jīm, sī beh án-chhóaⁿ 
kòe seng-oa̍h? A-jîn lāu-su ê kò͘-sū 

Chhím khai-sí, góa o̍h Tâi-gí-bûn 
kan-na sī ūi-tio̍h beh khòaⁿ gín-á 
ōe-pún niā- niā. Tán góa sió-khóa-á 
ē-hiáu tha̍k PE̍H-ŌE-JĪ liáu, ū 1 kang 
góa hoat-hiān hia-ê gín-á-chheh 
lóng khòaⁿ ū--ah!  Góa eng-kai 
sim-boán-ì-chiok, thèng-hó tī piⁿ-
-á khan ang-á  pó͘ hō͘-sòaⁿ. M̄-koh 
Tâi-gí-bûn ê sè-kài m̄ sī góa siūⁿ--ê 
hiah-nī kán-tan. Góa chia̍h tō bô saⁿ 
pé èng-chhài, thêng-tō͘ koh chha 1 
tōa bé. Bô kè-sio̍k mî-nōa tha̍k, ná 
ē chìn-pō͘?

Góa tō seng tùi Tâi-gí-bûn siáu-soat 
hē-chhiú, oa̍t-tho̍k sī góa kah-ì--ê. 
Góa chham-ka 2 ê tha̍k-chheh-hōe, 
chē lâng sio-kēng khah ū-la̍t. Ka-tī 
khòaⁿ-chheh mā sī lia̍h ū chok-chiá ê 
ì-sù, m̄-ku ta̍k-ke chò-hóe tha̍k ē-sái 
koh-khah chhim-ji̍p. Tha̍k-chheh-hōe 
sī ta̍k-ke lûn-liû lóng-tho̍k, chit-sî ku-
kha tō sô--chhut-lâi-ah. Chi̍t-tiám-á 
lóng bē-sái ló-chhó, má-má-hu-hu. 
Khòaⁿ siáu-soat ài ba̍k-chiu kap 
chhùi phòe-ha̍p, chhòng-chō ū siaⁿ 
koh ū iáⁿ ê sè-kài. 

NO.NO.14 2025.03
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gōa-hó tú gōa-hó. Góa tio̍h the̍h 
lâi bóng khòaⁿ. Chhím khai-sí, góa 
khòaⁿ bē lo̍h-khì. Chheh lāi-té ê jîn-
bu̍t thài chē--eh, khòaⁿ kah hoe-sà-
sà. Āu--lâi góa koh têng tha̍k chiah 
bān-bān-á pō͘ chhut i  ê  chu-bī . 
“Hiong Sú Pó͘ Kì” sī kā Tâi-oân tāi-
iok 200 tang ê le̍k-sú chhàng tī kò͘-
sū lāi-té, kóng sī “pó͘ kì” khêng-si̍t sī 
beh tńg-se̍h “chiàⁿ-sú” am-khàm ê 
pì-bi̍t. Tùi Si-lá-iah (Siraya) cho̍k hō͘ 
Hàn-jîn ap-pek, sì-kè tô-bông kóng-
khí, kàu in hiō-tāi án-chóaⁿ tiông-
sin jīn-bat ka-kī ê khai-ki-chó͘. Che 
chiàⁿ-sī chit-má lán Tâi-oân-lâng ài 
kiàn-li̍p ê kiōng-sek. 

Tha̍k chia-ê siáu-soat m̄-nā hō͘ góa 
o̍h-tio̍h Tâi-gí niā-niā. I mā sī leh kà 
góa chò-lâng ê mê-kak kap tiông-
sin cháu-chhōe ka-kī goân-thâu ê 
kòe-têng.

sī 1 ê thê-chhíⁿ. Chin-sim chiah 
ū hēng-hok. Kó͘-ì m̄ sī gōng, sī chò-
lâng ê 1 khoán soán-te̍k.
 	
Tē 2 pha: 
Toa̍t Lâng ê Ài
Chhun-sūi lāu-su bat kóng kòe: “Siáu-
soat, miâ sī ké--ê, tāi-chì óng-óng sī 
chin--ê. Le̍k-sú, miâ sī chin--ê, tāi-chì 
khiok óng-óng sī ké--ê.” I ê siáu-soat 
tio̍h-sī án-ne ti̍t-thàu sè-kan-lâng ê 7 
chêng 6 io̍k. Tō chún sī lâm-lú chi-kan 
chò-sán-khùi mā sī sù-siông seng-
oa̍t ê 1 pō͘-hūn, nā-bô 1 kho͘ lâng 
kám-kóng tàng lō͘-chúi tio̍h ē oa̍h? 
Lēng-gōa, i mā bē siám-phiah oàn-tò͘, 
chia̍h-chhò͘, kè-kàu, giâu-gî chióng-
chióng o͘-àm ê chêng-sū. Sè-kan ū 
gōa-chē khó͘ tiāⁿ-tio̍h tō ū gōa-chē 
ài. Lâng tiāⁿ-tiāⁿ in-ūi ài bē-tio̍h, soah 
lâi piàn-chò oàn-hūn. Sè-kan chêng 
ū-tang-sî-á tio̍h chhiūⁿ phah-kat ê 
sòaⁿ lû-chháng-chháng, hō͘-lâng 
thiàu bē khui koh póe bē lī.

Tē 3 pha: 
Hiong Sú Pó͘ Kì
Chìn-chêng t iāⁿ  thiaⁿ  lâng o-ló 
“Hiong Sú Pó͘ Kì” chit pún siáu-soat 
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Kā niau-á kòa lin-long-á

Chhù-lāi niáu-chhí siuⁿ chē, chú-lâng mo͘h chi̍t-chiah niau-á 
tńg--lâi. Hoaⁿ-hí chū-chāi seng-oa̍h ê niáu-chhí-á khai-
sí hoân-ló, ta̍k-mê chhōe chia̍h lóng chiâⁿ khióng-hông, 
ū-kàu pi-ai.

Niáu-chhí láu-tōa hām ta̍k-ke chham-siâng: “Tio̍h-ài siūⁿ 
chi̍t-ê hó pān-hoat lâi tùi-hù hit-chiah niau-á, chhiáⁿ ta̍k-ê 
tàu siūⁿ khòaⁿ-māi.”

Ū chi̍t-chiah siàu-liân niáu-chhí kiàn-gī kóng: “Ah che m̄ 
khah kán-tan, kiò chi̍t-chiah niáu-chhí khì kā niau-á ām-
kún kòa lin-long-á to̍h-hó.”

Niáu-chhí láu-tōa kóng: “Án-ne lí khì hó--bô?”

Siàu-liân niáu-chhí ìn kóng: “Bô boeh khì hù-sí--kóng, góa 
a̍h káⁿ?”

	 Gū-ì
	 Chiù-chōa hō͘ pa̍t-lâng sí.

 Bûn／Lahjih	 Tô͘／陳坤明

L a h j i h  G ū - g i â n NO.NO.14 2025.03
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陳明仁

Lán人ê做sit話 (3)

我國校仔4年仔，阮tau改種葡萄，就
賣果子。

阮gîn-á時代，食飯lóng番chî phēng
米khah chē，煮飯kan-taⁿ tī飯khaⁿ
中央參kóa米，是beh控hō͘ sī大人阿
公、阿媽食--ê，食飯sī大人由新婦
phâng飯菜，kiâm去房間食，khah 
bē hō͘阮gín仔人kā khah貴ê kiâm
搶食了了，kiâm是菜蔬以外ê魚、肉
等，kiâm路--ê，tio̍h ài錢去買，菜蔬
是庭前，田頭仔種--ê，khau就有。
番chî葉sa̍h來作豬菜飼豬，阮稱豬
菜 ， 另 外 k h a h 細 號 ê 番 c h î 葉 是 人
食--ê。番chî葉是人食路--ê。番chî
會sái pû、khòng、煮湯，草地人食
kah ù i 。 我 拋 荒 ê 故 事 有 1 篇 「 沿 路
chhiau-chhōe gín-á時」，有一段寫
講，讀kui工ê冊，中tàu走tńg去厝--
ni̍h食飯。Kúi公里外遠，問讀者nah
會無chah飯包？Lóng應講，beh tńg
去看電視布袋戲！時代無kâng，hit
時阮庄連電都無beh nah有電視，布
袋戲是我去台中讀初中chiah有--ê。
答案是阮ê便當是番chî khah chē ê
飯，chah ê物配是一粒卵煎菜pó͘分
4個gín-á chah便當。番chî到晝就臭
酸。有人講，敢無炊便當，hit時草
地ê國民學校iáu無leh kā學生仔炊便
當，我讀初中就有--á！

後回繼續

T ī台灣播田高屏地區一冬會tàng收
成三期，中部早冬kap慢冬，我聽講
北部一冬chiah播一期，我個人ê經
驗kan-taⁿ tī彰化二林鎮原斗竹圍仔
庄，所照記tî--ê，kiám-chhái別所有
無相siâng。早冬kap慢冬中有2、3個
月làng-phāng，會teh番chî，番chî 
kā栽仔用塗丸仔teh--leh，ak水就會
活。台語講落塗就會活，可見有影是
寶島。番chî早期tī幕府時代傳入日
本，照日本戲劇介紹，tī稻米欠收飢
hng ê時代，救真chē百姓ê性命，免
iau餓。

照講台灣米經過日本時代稻種一直
改革，出名ê中村先生改稻仔欉khah 
giám-ngī，beh收割chiah bē lóng 
phak tī田--ni̍h pháiⁿ收成。中村9號
khah理想，這段我是聽加拿大黃真
救先生ê兄哥tī米國ê黃真生，稻米專
家解說，年代久遠，我無作紀錄，bē
記真拍sńg！

國民黨剝削農民，用各種手段收租
k h i o h 稅 、 肥 料 ， 致 使 農 家 收 成 了
後，抵日常sia欠店頭、藥房、寄豆
油、藥包、剃頭等lóng無現金，記
siàu等收成來put粟，農會肥料put上
chē，koh有農藥行，kám仔店，he
是作sit人無現金時代，現代人真oh
想像理解。去作工chiah有現金。到

A - j î n 專 欄 ─ 台 語 ê 故 事

HL

漢
羅
文
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學 生 朋 友 來 寫 作

台北遊記

日本遊記

阮今仔日beh去台北sńg，阿爸kā我講去hia愛ū禮貌，m̄-koh阮
mā sī第一擺去，m̄知hiah好sńg。聽講去hia ê人真chē外國人，
阮感覺hia-ê人親像英國人，in頭毛親像pōng米芳。Hia-ê lâng 
ū chhī狗，狗ê頭毛iā kah主人kāng款，狗ê頭毛像pōng米芳kāng
款好食。Se̍h街看tio̍h日本ê師傅teh做sù-si-á kah sa-sí-mih。
阿爸開車chhōa阮去飯店hioh-khùn kàu食sù-si-á kah sa-sí-mih。
到第二kang阮對飯店出來準備beh去阿祖ê厝，看tio̍h伊ê時陣
kā伊拍招呼就去kah阿爸講話，然後就食飯--ah。食飯ê時陣我
猶teh想sī啥人煮--ê，結果sī阿母，阮到暗時才tńg去厝。

阮今仔日我去真趣味ê日本sńg，tī hia有真súi ê天星。阿母kā
我講chit-má是寒天，所以明仔載可能會落雪。我真想beh kah
阿母去看落雪ê景色，因為阮厝lóng無雪我真傷心。我知影日
本有真chē好sńg ê物件sńg bē完，m̄-koh我已經真滿足--ah。
第二日阮去遊樂園sńg，我sńg了siuⁿ過頭--ah，所以睏bē去。
阿母kā我講明仔載beh去peh山，天未光就beh起床。我聽阿
母ê話，雖然我睏bē去，ah m̄ - ko h 我 猶 是 睏 去 a h 。 第 三 日 透
早，阿爸開車chhōa阮去山跤準備beh peh去山頂看風景。我
對山頂看--落-去，風景真súi，tī chia應該是上súi ê所在。最
後一日，我問阿母：「啥mi̍h時間beh轉去？」阿母講：「今仔日
就beh轉去ah。」我感覺時間過了真緊，一下á就beh轉去，真
m̄甘。

戴瑜玟

黃宥鈞

指導老師／蘇晏德

5年2班

5年2班

台南市永康國小學生作品

NO.NO.14 2025.03
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台 語 詩

彼領衫知影
陳瑛倩

我叫你kúi-nā聲  你毋chhap--我
我kā你ko͘-chiâⁿ  猶原the tī hia
我叫你看我  bē-su無咧聽
我知影  今仔日是最後一chōa
你予我ê心  真thiàⁿ
原來無相辭是chiah-nī-á艱苦罪過
人生ê路  愈行是愈孤單

Chi̍t-pái koh chi̍t-pái庫錢一車化
Móa-kîⁿ ê思念  欲講予siáng知影？
啊~
每一暗  只有mo͘h一領你穿過ê衫
哭出我ê虧欠
有gōa重？
彼領衫知影
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遊 覽 團 b e h 好 s ń g ， 靈 魂 人 物 是 導
遊 ， 喙 水 à i 好 à i 會 曉 講 歷 史 、 講 人
文，ài看人講人話、看鬼講鬼話。Ài 
kā人客ê心情lā hō͘爽，ài鼓舞開錢tàu 
o͘-ián，錢開hō͘完khah免囥tī lak-tē-á 
leh操煩，錢開hō͘了khah免提去跋
筊--lah。導遊不時提醒咱趁少年ē行
ē走真福氣，bē行bē走真費氣。車頂
nā有leh推銷藥仔，ài加減捧場，食
tio̍h藥青草chi̍t-chio̍h，食m̄-tio̍h藥
客廳chhu草蓆，有食有保庇，無食
大心氣。

Nā賣四秀仔食ê物件，m̄-thang客氣
盡量食，食別人--ê ài殺、食家己--ê ài
節、食厝邊頭尾--ê ài無站無節。

人nā leh唱kha-lá OK千萬m̄-thang
凍 霜 à i  kâ n g 拍 撲 仔 ， 第 一 个 拍 撲
仔--ê你是好額人、第二个拍撲仔--ê 
lín tau開銀行、beh拍ná m̄拍--ê是ē
氣死人，風度ài好ŏ͘！

K i à n - n ā 出 門 逐 个 攏 互 相 提 醒 比 看
siáng今仔日無開錢，m̄-koh便nā開
始推銷物件，kài少有khiā koân山看
馬sio-that--ê，隨人ê理智線攏chiâu
斷--去。真正甘願相信七月時仔有鬼
mā無愛相信推銷ê彼支喙，家己紮無
夠koh借來鬥。遊覽車ê經濟mā袂輸

2020年ê疫情是kòng破人類ún-tūn
生活ê天條大罪，生活雄雄hō͘天意關
機到ē-tàng重開機ê時，soah發現有
ê零件lak--去、有ê sio͘h-to͘h--ê、有ê 
ah-suh--tio̍h-ê、規組害了了--ê、有
ê hông擲掉--ah。佳哉，我是規組好
好koh ē-tàng四界去。

疫情了後，國內ê遊覽團像雨過ê竹
筍一直puh-íⁿ，一工、兩工、三工--ê
攏有，kè-siàu三不等好歹字運，好
運--ê tio̍h時鐘，歹運--ê tio̍h番仔火
枝，m̄-koh通常是食好鬥sio報。這
个疫情hō͘咱知影ài活tī chit-má，有
啥物ài做、ài食、ài beh創啥緊去免
koh等--ah，心境、腳步mā ài tòe 
leh調整。好朋友加減有相招去thit-
thô，我mā ē去。

少年ê時囡仔koh細漢，攏規家伙仔
車駛--leh khah自由，beh去佗位時間
家己chhiâu，半暝仔出門sńg三暝三
日轉來koh一尾活龍。Taⁿ有歲了後，
我感覺tòe行tòe食、罔看、坐車thit-
thô、la̍k痟話、輕鬆koh方便。Chit-
má無仝--ê是免駛車，sńg，mā足
thiám neh，已經m̄是一尾活龍chiah
輕鬆，顛倒是一尾死蟲，轉來ē先睏
hō͘死chiah拍算。

寫 L á n  ê 故 事

Âng Ek-sim

趣味ê遊覽

NO.NO.14 2025.03
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因為袂當出國ê緣故，hō͘家己踏kah
強欲爛--去ah，品質猶原無提升，
政府官僚m̄知檢討kap業者四界kâng 
kòng-phàn-á ê心態仝款無藥醫，
早tō贏贏筊跋kah輸--去，m̄-chiah有
人leh keng-thé「好額人去墾丁，散
食人去Okinawa」，三好加一好。

Costco lù卡ê實力，查某人錢財自由
烏白買真恐怖！

Chit-má遊覽車公司mā足重視司機ê
工時，nā超時ē hông罰錢，所以一
工ê行程以前ē包暗頓，chit-má攏緊
緊tī 6點gōa-á tō ài緊轉來。導遊講
自疫情開始到taⁿ，台灣頭到台灣尾
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台 語 小 說

阿 郎 (8) 

繼續lia̍h魚lia̍h kah有夠thang食，to̍h 
liâu去石á縫邊lia̍h蝦á。蝦á tú tio̍h
危險ē倒彈，ài用雙手去圍伊ê前後，
擋tī頭前hit手nā lia̍h無，蝦á倒彈ê
時另外hit手to̍h ài kā蝦á sa ho͘ tio̍h，
目睭ài金手ài mé，特別ài細jī--ê是蝦
頭尖尖ē kâng chha̍k，lia̍h ê時siuⁿ出
力a̍h是勢面m̄ tio̍h，ē chha̍k kah 流
血流滴。Án-ne無閒--1-時-á mi̍h-kiāⁿ
已經有夠2 ê人食，to̍h去岸頂hâm A
明做夥hang chia ê魚蝦。Che魚蝦
lóng現流á，so鹽去hang to̍h是siāng 
chán ê滋味，尤其是2 ê人勞動了pî-
thó͘ tng khui，食kah真滿足。A明ná 
o-ló好食ná怨嘆講：「我kan-na知影
thang讀冊，過日要緊ê tāi-chì bat
無半項，莫怪去hông叫Khong明。」
A郎笑笑á ka應講：「無要緊--lah，咱
koh有kài chē機會做夥來研究。」2
人食飽了後，A郎koh落水phah魚，
交帶A明khau鱗破pêng，一半beh
做ian魚，一半曝魚干，thang chah 
leh路--ni̍h食。Chia ê tāi-chì無閒
kàu 1 ê khám-chām，日頭已經beh
落山，siuⁿ òaⁿ ē無khoàiⁿ路，in 2 ê
人魚á款款--leh，to̍h先轉去厝。

隔轉kang chái起，A郎去chhò 3 ki
竹篙，2 ki直直chhah土脚，另外1 ki 
lia̍h橫雙頭kah chhah好ê竹篙尾pa̍k

2 ê人行tī林á內，A郎目睭金，siòng 
tio̍h 1位生kài chē番薯葉á，kā A明
講：「Khah òaⁿ--leh咱ē-tàng來chia
掘番薯。」路--ni̍h koh看tio̍h芋á hâm 
kài chē款野生ê菜蔬kah果子，講：
「Lín chia ē-tàng食ê mi̍h hiah chē，
你nah ē iau--tio̍h？」A明應講：「我無
hit款顧腹肚ê冊...。」「...無要緊，我
bat，我kā你教。」「主公to̍h是主公，
有夠gâu，án-ne我以後免驚á ē iau--
tio̍h-ah！」A明感激kah目屎kiōng beh
流--落-來。

來到溪á邊，A郎看tio̍h魚á bē少，tī
水--ni̍h siû kah kài自在，石頭縫mā
有bih蝦á，明明to̍h有hiah chē魚蝦
thang lia̍h，是án-chóaⁿ...，oa̍t頭目
睭金金lia̍h A明看，A明知影A郎teh 
siūⁿ siáⁿ，細細聲á講：「我...，我技
術bái...。」A郎聽A明án-ne講，先taⁿ
頭看天，thó͘ 1 kháu大khùi，sòa--lòe 
chiah笑笑á kā A明講：「無要緊，我
kā你教...。」

A郎liâu落去水--ni̍h，馬勢khiā chāi，
木刀雙手gia̍h koân過頭殼頂，屈勢
chhiâu好，to̍h無koh tín動。無jōa
久，有魚á siû到伊刀phah ē tio̍h ê所
在，A郎出力phut--lòe，1尾魚已經
kòng--死，hiat hō͘ A明清腹內，koh
叫A明tī岸邊起火hang魚á，A郎koh

做工á人
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gìn，sa tio̍h番薯，tòng bē tiâu to̍h
大嘴kā-- lòe，soah去ho͘燙tio̍h嘴
k h o͘ ，m̄-koh猶原sī ná hoah燒ná 
pō͘，吞落喉了後o-ló講：「Phang-
kòng-kòng！甜but-but！我m̄-bat食
過chiah好食ê番薯！」。A郎講：「Mài 
tio̍h急，khah ûn-á食--leh，咱pû bē
少neh，koh有kài chē！」「Mā ē-tàng 
sám 1-sut-á鹽，食--khài koh jú甜，
芋á mā kāng款ŏ͘！」A郎嘴ná講ná tu 
1 koe̍h芋á hō͘ A明。番薯sang，芋
á khiū，2 ê人有食福，心內感謝天
地恩賜，hō͘ in有thang食kah hiah 
chheⁿ-chhau。Sòa--lòe 2人魚á thâi
好勢，láng-á phāiⁿ--leh，koh khì林
á內bán kóa果子，to̍h ùi庄--ni̍h轉--
去-ah。

到厝了後，in 2人kā beh chah tī路--
ni̍h食ê食mi̍h khǹg好勢，kā chhoân
好beh hēng ê mi̍h-kiāⁿ kah beh還--
人ê家私the̍h--leh，庄--ni̍h家家戶戶
去hēng，感謝ta̍k-ke照顧，mā拜托
ta̍k-ke tī A明出外ê時tàu看顧A明in 
tau，tāi-chì辦soah，to̍h轉厝款bîn-
á-chài旅行欠用ê食--ê kah用--ê，款好
ê時月娘已經peh kah koăn-koân，2 
ê人去the tī稻草堆，真緊to̍h睏kah 
m̄知影人。

後回繼續

做夥，做1 ê架á beh pha̍k魚干，pa̍k
好to̍h chio A明做夥kā chăng iáu-bē 
pha̍k好ê魚á吊起來繼續pha̍k，bú 
soah in to̍h去借鋤頭kah láng-á，家
私chhoân便to̍h直直去到chăng已
經siòng好ê所在ku̍t番薯kah芋á，收
成koh bē-bái，看看--leh數量有夠--
ah，2人to̍h oa̍t去溪á邊beh kā芋á 
kah番薯頂懸ê土沙洗ho͘清氣。A明想
tio̍h chăng hang ê魚kah蝦，嘴nōa 
iû-koh開始吞bē lī，chŏaⁿ chio A郎
今á日繼續辦phá-thih。A郎mā歡喜
應好。Chit遍to̍h免koh ke吩咐，2人
分工khang-khòe做tio̍h súi koh緊。
無閒到2人lóng坐tī火邊teh hang ê
時，A郎講：「咱the̍h kóa番薯kah芋
á來pû，kài好食--ō͘！」Koh kā A明教
講ài án-chóaⁿ處理。食kah七八分
飽，A郎koh落去溪--ni̍h ke lia̍h kóa
魚，kā A明講：「Lín厝邊隔壁lóng kài
親切，mā真照顧--你，咱ke lia̍h kóa
轉來送--in。」Lia̍h kah有夠額，先
lóng khǹg做堆，這chūn芋á kah
番薯mā差不多beh pû好--ah，to̍h招
A明做夥去用柴枝á ka thà--出-來，
等khah涼--leh，A郎kā番薯peh--
開，黃gìm-gìm，phang-kòng-kòng 
koh chhèng-ian，pû kah tú-tú-á
好，有夠好食款。Tu 1 koe̍h hō͘ A
明，A明早to̍h看kah目睭chheⁿ-gìn-
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第二名「甘為霖賞」；林卓毅參加台語
朗讀tio̍h tio̍h優勝；三年ê蔣台員tio̍h 
t io̍h台語白話字檢定小學生組全國
siōng koân分。

蔣為文表示，永康勝利國小chiâⁿ做
全國頭間kap發枝台語基金會合作共同
頒發台語文獎學金ê國校á。基金會期
待會當chhōa頭做樣，hō͘ koh-khah 
chē團體kap學校有機會thang合作，
投入台語文教學ê推廣。基金會每學
期提供永康勝利國小，每年級各班台
語成績前三名ê學生獎學金鼓勵。全
班第一名號做「蔣發太賞」，第二名號

蔣發太孫玉枝台語文教育基金會（簡
稱「發枝」台語基金會）kap台南永康勝
利國小kap國立成功大學台灣語文測
驗中心合作設立台語文獎學金，主要
beh鼓勵國校á學生學習台語。發枝
台語基金會tī 1月13頒發發枝台語文
獎學金hō͘永康勝利國小93位台語成
績優秀ê學生。頒獎典禮由成大台文
系教授兼基金會執行長蔣為文、鄭邦
鎮董事kap朱正軒議員代表基金會出
席頒獎。勝利國小校長李世賢mā全
程出席頒獎典禮。

這pái，六年ê學生蘇怡菁參加台語字
音字形tio̍h tio̍h第三名「王育德賞」；
五年ê萬芃君tio̍h tio̍h台語字音字形

蔣 發 太 孫 玉 枝 台 語 文 教 育 基 金 會 、 台 南 永 康 勝 利 國
小、國立成功大學台灣語文測驗中心合作設立台語文
獎學金。Tī 2025年1月13頒發台語文獎學金hō͘永康勝
利國小93位台語成績優秀ê學生。

活 動 報 導

Bûn Têng

頒發王育德賞、甘為霖賞kap發枝賞hō͘
永康勝利國小ê學生

NO.NO.14 2025.03
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蔣發太孫玉枝台語文教育基金會鄭邦鎮董事，頒發賞狀kap賞金hō͘台語成績優秀ê學生。

做「孫玉枝賞」，第三名號做「蔣化余纏賞」以紀念基金會家族長
輩ê貢獻。另外，學生參加校內台語文競賽mā有獎學金，分別是
第一名「林茂生賞」，第二名「王育霖賞」，第三名「王育德賞」，第
四名「蔣發太賞」。學生參加台南市級相關台語文競賽前三名mā
會當tit-tio̍h獎勵，分別是第一名「巴克禮賞」，第二名「甘為霖
賞」，第三名「馬雅各賞」。

發枝台語基金會宗旨是beh推動釘根台語ê「台灣學」教育、促進
台語文ê標準化、普遍化kap國際化，落實聯合國「世界文化多
樣性宣言」、「世界母語日」--ni̍h對各語言族群文化保障ê精神。
蔣發太孫玉枝台語文教育基金會執行長蔣為文表示，chit-ê獎學
金ê號名m̄-nā顯明基金會創立者家族長輩ê名姓，koh-khah顯
示台南市在地，對台語文ê極大貢獻者，譬如林茂生、王育霖、
王育德、巴克禮、甘為霖kap馬雅各等。林茂生是台南出世ê偉
大教育家，是成大頭一位台籍教授，mā是全國第一位留美ê哲
學博士。包含發枝台語基金會在內ê chē-chē本土社團lóng kā
每年3月11林茂生教授受難日，訂做台灣教師節以紀念林教授對
台灣教育ê貢獻。王育霖是堅持公平正義、替台灣發聲ê詩人檢
察官。台文筆會等團體mā kā 3月14王育霖受難日訂做台灣詩人
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節，肯定王育霖ūi-tio̍h台灣來犧牲。
王育德chiâⁿ做第一位接受現代語言
學訓練koh the̍h-tio̍h語言學博士ê台
灣人。成大bat tī 2024年9月初8辦理
紀念王育德博士國際研討會，以紀念
王博士對台灣ê貢獻。巴克禮、甘為
霖kap馬雅各三位lóng是推廣台語白
話字文化有極大貢獻ê傳教士。獎學
金用chia ê出名ê人號名ê用意是beh 
hō͘學生後輩了解koh傳承前人對台灣
語文kap台灣文化ê用心種作，chiah 
ē-tàng開拓南台灣ê文化主體性。

Chit-pái是發枝台語基金會kap永康
勝利國小合作liáu後，第四學期頒發
台語獎學金。李世賢校長表示，經過
四學期ê獎勵推廣，學生學習台語ê動
機kap成效lú來lú明顯。蔣為文執行
長表示，台南chiâⁿ做台語文化ê發源
地。Ūi-tio̍h beh hō͘台語文化ē-tàng
永續發展，建議賴清德總統kā國家語
言發展中心、公視台語台總部kap台
語文化園區，ē-tàng整合設立tī咱ê文
化古都台南。

 @Google Meet 	 線頂台文讀冊會
Chhōe Tâi-gí 讀冊會
Ta̍k禮拜3   20:30~22:30
目前teh讀／ A-eng--a
主辦／台文雞絲麵 Tâibûn Kesimī
協辦／Tá-káu Tâi-gí-bûn CCHH	
	
			   請thiⁿ表單

TLH 台灣字雜誌—線頂讀冊會
2 0 2 4 年 起 鼓
Làng禮拜ê拜5	 19:30~21:30
主辦／台灣羅馬字協會 仁武分會
連絡電話／0911 143 668

			   Google表單報名

Tâi-oân文學 讀冊會
Ta̍k月日第2、4 ê拜1   20:00~22:00
目前teh讀／ 陳明仁台語文學選
主辦／Tá-káu Tâi-gí-bûn CCHH

			   請thiⁿ表單

Làu台語—瑞士ê台語社
時間請看Làu台語-瑞士ê台語社FB
讀冊會／	台灣唸歌‧陳雷台語文學‧陳明仁	
	 台語文學‧台語文青‧繪本‧俗諺
主辦／Làu台語-瑞士ê台語社	
會議室贊助／台文雞絲麵 Tâibûn Kesimī x 	
		  Tá-káu Tâi-gí-bûn CCHH

			   請傳訊息來FB
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林月娥．邱碧華．蔣日盈tio̍h-tio̍h
第五屆詹文聲台語薪傳賞

是旅美任教tī美國德州大學阿靈頓校
區ê教授，mā是國立成功大學工程科
學系第一屆ê畢業生。詹文聲教授tī 
2017年因為破病過身liáu-āu，家屬
捐一百萬台票，委託成大台灣語文測
驗中心主任蔣為文全權處理設立台語
文獎助金。詹文聲台語薪傳賞是台灣
眼時前民間家己辦理，針對台語文教
師siōng jió-toh ê榮譽獎項，tio̍h賞
者ē-tàng the̍h tio̍h賞牌kap賞金，
目前總計已經有16位得主。

Tī德州大學阿靈頓校區語言學研究所
出業ê蔣為文表示，詹文聲教授tī德
州大學任教ê時對台灣留學生非常照
顧，每學期lóng ē招待台灣學生去in 

第五屆詹文聲台語薪傳賞tī成大台文
系辦理頒獎典禮，頒發薪傳賞hō͘林
月娥、邱碧華、蔣日盈等三位台語老
師。頒獎典禮kap台灣羅馬字協會年
會siâng時鬧熱辦理。參加ê來賓包含
台南市前教育局長鄭邦鎮、台灣南社
前社長張復聚、台灣教會公報社社長
方嵐亭、台南市台灣語文學會創會會
長巫義淵、台灣歌仔冊學會會長丁鳳
珍kap台灣羅馬字協會會員等百外人
出席觀禮。

詹文聲台語薪傳賞評審團主席、成大
台文系教授蔣為文表示，詹文聲台語
薪傳賞由成大台灣語文測驗中心kap
社團法人台灣羅馬字協會共同推動執
行，目的是beh紀念成大優秀畢業校
友詹文聲教授對台灣ê貢獻。詹文聲

2024第5屆
詹 文 聲 台 語 薪 傳 賞 專 欄

Bûn Têng

第五屆詹文聲台語薪傳賞頒獎典禮，3位tio̍h賞人kap頒
賞人台灣羅馬字協會創會理事長張復聚（khiā正手pêng
第2位）、現任理事長蔣為文（khiā tò手pêng頭1位）
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tau食飯。詹文聲教授mā非常關心台
語文ê發展kap台灣ê政治前途，koh 
b a t 擔 任 德 州 達 拉 斯 台 灣 同 鄉 會 會
長。詹教授在生ê時，mā tiāⁿ-tiāⁿ轉
來成大工科系客座kap促進台美ê學
術kap文化交流。詹文聲台語薪傳賞
ê獎勵對象主要是長期（siōng少六年
以上）從事台語文ê khang-khòe，包
含教育、研究、創作、出版ia̍h是推
廣等工作者。全國現職中小學教師（
包括代理代課）kap台語支援人員優先
錄取。

今年tio̍h賞ê林月娥、邱碧華、蔣日盈
等三位老師lóng tī第一線做台語文
教學超過十年koh有特殊ê貢獻。林月
娥老師原本kan-taⁿ高中畢業，ūi-tio̍h 
beh傳承台語，ùi二十年前開始進修
大學學歷，siâng時 koh國校á擔任台
語支援人員。後--來考入成大台文系
碩士班進修，尾á koh完成成大師培培
訓、the̍h tio̍h中學台語老師證書。公
元2023年koh經過激烈競爭、通過台
南市台語老師教師甄選，chiâⁿ做後甲
國中專任ê台語老師。林月娥老師ūi-
tio̍h傳承台語ê奮鬥過程非常值得肯
定kap表揚。

邱碧華老師原底是一位家庭主婦，
因為感受tio̍h台語tng teh經歷斷層
ê危機，到台灣羅馬字協會學習台語
文讀寫，mā到國校á擔任台語支援

人員。Teh教學ê期間，邱老師siâng
時 ko h 到 高 師 大 台 文 所 進 修 碩 士 學
位，後--來又koh到成大進修台語師
培，the̍h tio̍h中學台語教師證書。公
元2023年伊mā經過激烈競爭、通過
台南市台語老師教師甄選，chiâⁿ做
後甲國中專任ê台語老師。

蔣 日 盈 老 師 原 底 是 電 子 公 司 ê 總 經
理。伊退休liáu積極投入台語文ê復振
運動，koh到成大台文系kap高師大台
文所進修碩士。Bat tī 阿蓮國中、鼓山
國中、鼓山國小、旗山國中、茄萣國

台灣羅馬字協會創會理事長張復聚，頒發詹文聲台語
薪傳賞hō͘ tio̍h賞人林月娥（khiā正手pêng）老師。

台灣羅馬字協會創會理事長張復聚，頒發詹文聲台語
薪傳賞hō͘ tio̍h賞人邱碧華（khiā正手pêng）老師。
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小、新化口碑國小等chē-chē間中小
學擔任台語支援人員。

蔣為文表示，公元2023年台南市教
育局ê教師甄試針對中學台語老師開
出11 ê缺，是台南市第一pái開缺，
對台語教學有真正面ê幫助、值得肯
定。當時協助爭取開缺ê議員包含李
啟維、蔡筱薇、李宗霖、朱正軒等。

蔣為文進一步呼籲台南市教育局應該
ài繼續開缺，hō͘台語教學有才調tī國
民教育--ni̍h puh-íⁿ發展。

蔣為文表示，除了設立全國性ê「詹文
聲台語薪傳賞」之外，成大台灣語文測
驗中心mā針對成大校內學生設立「詹
文聲教授外籍生台語文獎學金」，每一
年有六名，每名五千kho͘台幣。M̄-nā 
án-ne，2023年成立ê蔣發太孫玉枝台
語文教育基金會mā針對外國人kap新
住民設立「詹文聲教授國際台語文獎學
金」，beh來鼓勵新住民kap tī台灣ê
外國人學習台語。

		  詳細ê資訊請上
		  發枝台語基金會網站
https://www.hoat-ki.org

台灣羅馬字協會創會理事長張復聚，頒發詹文聲台語
薪傳賞hō͘ tio̍h賞人蔣日盈（khiā正手pêng）老師。
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Chiam Bûn-seng Tâi-gí Sin-thoân Siúⁿ

Tio̍h siúⁿ kám-giân—Gōng-gōng-á kiâⁿ !

ū siáⁿ-mih kia̍t-chhut ê piáu-hiān, 
koh-khah m̄-káⁿ siūⁿ ū jīm-hô ê kòng-
hiàn--ah! Hoan-thâu siūⁿ chi̍t-ê chin, 
thài bô? Kiâⁿ tī Tâi-gí chit tiâu lō͘ 
í-keng 22 tang. Tùi chi̍t-ê cha-bó͘-
lâng lâi kóng, chheng-chhun kō͘ chîⁿ 
bé bē tio̍h--neh! Chit-chūn gún beh 
lâi tùi gún ê chheng-chhun chò ìn-
kì. Góa tiāⁿ leh siūⁿ, kám ū lâng kiâⁿ 
Tâi-gí lō͘ sī khin-khó--ê? Gún jīn-
ûi chió. Nā góa ka-kī--leh? Chêng 
Kong-goân 2002 nî hô͘-lí-hô͘-tô͘ ta̍h 
ji̍p kà Tâi-gí chit tiâu lō͘, lia̍h-chún 
ē-sái tī kok-hāu-á chò chi̍t-ê m̄-
chiâⁿ lāu-su mā bē-bái. Thài chai-iáⁿ 
chhiūⁿ siang-kha lo̍h lòm-chhân--
leh, múi chi̍t-pō͘ lóng tāng-khoâiⁿ-
khoâiⁿ. Tû-liáu m̄-chai-iáⁿ án-chóaⁿ 
chò lāu-su í-gōa, hit-chūn gún chí-
sī ko-siong pit-gia̍p ê ha̍k-le̍k, án-ne 
ná-ū chu-keh chò lāu-su? Gún khai-
sí pàng ang pàng kiáⁿ, lī-iōng hioh-

Siú-sian kám-siā gún ê thui-chiàn-
jîn Chiúⁿ Ûi-bûn kàu-siū. Kám-siā 
lāu-su khòaⁿ-tio̍h gún ê ló͘-le̍k. Gún 
leh siūⁿ: Kám ū chu-keh tio̍h chit ê 
siúⁿ? Gún chai-iáⁿ chit ê siúⁿ sī Chiam 
Bûn-seng kàu-siū ê ka-sio̍k koan-
khoán só͘ sêng-li̍p ê “Tâi-gí-bûn Ki-
kim”, tû-liáu kì-liām Chiam kàu-siū 
iā ūi beh chióng-lē lán tiong-sió-
ha̍k chu-chhim iu-siù ê Tâi-gí lāu-su. 
Hō͘ tn̂g-kî tī kàu-ha̍k hiān-tiûⁿ phah 
chiân-hong ê Tâi-gí lāu-su chi̍t ê kó͘-
lē, Goa̍t-ngô͘ koh-khah jīn-ûi chit ê 
siúⁿ sī tùi chi̍t ê tn̂g-kî kiâⁿ Tâi-gí-lō͘ 
ê kang-chok-chiá jōa-ní-á tōa ê un-
loán. Gún kēng-ka niá-siū tio̍h chit 
ê siúⁿ ê he̍k-sim kè-ta̍t sī: Thê-chhíⁿ 
lán Tâi-gí kàu-io̍k-chiá, ài iōng lán ê 
Tâi-gí khan-kà chhut ū Tâi-oân-sim 
ê gín-á sī-sè, Tâi-oân chiah ū bī-lâi.

Sū-si̍t siōng, gún chiông-lâi m̄-bat 
phín kòe ka-kī tī Tâi-gí chit tiâu lō͘ 

Lîm Goaˡ t-ngô �            hoat-piáu tio̍h siúⁿ kám-giân

SIÚN
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gí) ê lāu-su pâi. Tō tī gún jīn-ûi án-ne 
tō tùi-tit-khí ūi Tâi-gí cháu-chông bô-
hioh ê un-su: Sêng-tāi Chiúⁿ Ûi-bûn 
kàu-siū kap góa lūn-bûn ê chí-tō lāu-
su: Tân Lē-kun kàu-siū ê khan-kà--ah. 
Sū-si̍t sī: Lí ê phah-piàⁿ Thiⁿ-kong-
peh-á choa̍t-tùi bē khui-thāi--lí! Tâi-
lâm tī hit tang khui 11 ê Tâi-gí lāu-su 
ê chèng-sek-khoeh--neh. Siūⁿ-tio̍h 
chheng-chhun iú-hān, gún bô siàu-
liân-ke ê hó náu-tì, m̄-koh gún ū siàu-
liân-ke bô ê piàⁿ-khùi. Gún bô ko͘-hū 
bó-hāu ê chai-pôe, bô ko͘-hū ūi tio̍h 
Tâi-gí hùn-tàu ê su-tiúⁿ. Goa̍t-ngô͘ 
chit-chūn sī Tâi-lâm Tang-khu Āu-kah 
Kok-tiong chèng-sek ê Tâi-gí lāu-su-
-ah. Goân-lâi jiok bāng ê lō͘ hong-
hong-ú-ú, jiok bāng ê ba̍k-sái kiâm-
kiâm liâm-liâm, jiok bāng ê chu-bī 
khó͘-khó͘ kam-kam.

“Hoe nā khui, ia̍h-á tō sio-sûi!” 
Gún tī Tâi-gí chit tè thó͘-tē chèng-
choh ê sêng-kó sī phah-piàⁿ--lâi-ê. 
Gún tio̍h kòe Kong-goân 2006 nî 
choân-kok gí-bûn kēng-sài “Tâi-gí 
chek-se̍k ián-káng” choân-kok tē 1 
miâ. Kong-goân 2008 nî choân-kok 
gí-bûn kēng-sài “Tâi-gí lóng-tho̍k” 
choân-kok tē 1 miâ. Kong-goân 

khùn-ji̍t khì tha̍k jī-choan, sòa--lo̍h 
koh tha̍k jī-ki, 4 tang the̍h tio̍h tāi-
ha̍k ê ha̍k-le̍k. Tō tī tha̍k tāi-ha̍k ê sî, 
chai-iáⁿ Tâi-lâm Sêng-kong tāi-ha̍k 
ū Tâi-bûn-só͘, gún tit-tio̍h ang-sài ê 
chi-chhî kè-sio̍k piàⁿ lâi tha̍k gián-
kiù-só͘. Tī Pîn-tong iā beh kà-chheh, 
hā-khò kóaⁿ hóe-chhia lâi Sêng-tāi 
siōng-khò, thiám kah kiông beh thó͘ 
tn̂g-thâu. Gún bô kiu-kha, 3 tang 
the̍h-tio̍h se̍k-sū ê ha̍k-ūi. Che sī 
góa kiâⁿ Tâi-gí lō͘ thâu pái thè ka-kī 
kám-kak kiau-ngō͘. In-ūi gún ūi gún 
ê choan-gia̍p hù-chhut ê sim-hiat 
tit-tio̍h khéng-tēng.

Sui-bóng gún chò kàu-ha̍k chi-oān 
jîn-oân beh óa 17 tang. M̄-koh gún 
jīn-chin ê thāi-tō͘ bô su hō͘ chāi-chit ê 
kàu-su. Bóe--á ho̍k-bū ê ha̍k-hāu khui 
tāi-lí khoeh hō͘ gún. Che sī thâu pái 
hō͘ gún ê Tâi-gí lō͘ ū jia-hong phiah-
hō͘ ê kui-siok. Tong-jiân, gún kēng-ka 
ū kiâⁿ--lo̍h-khì ê le̍k-liōng. Chò tāi-lí 
beh kah 5 tang, mā tī che kî-kan gún 
chin hó-ūn, ū ki-hōe hôe-tńg bó-hāu 
Sêng-tāi siu Tâi-gí su-chu-pan, koh-
khah hēng-ūn--ê sī, gún sūn-lī thong-
kòe tiong-ha̍k su-chu ê kàu-kiám, 
the̍h tio̍h tiong-ha̍k pún-thó͘-gí (Tâi-



27

NO.NO.14 2025.03

tī kok-tiong kàu-ha̍k í-gōa, gún tng 
leh hia̍p-chō͘ ko-tiong Tâi-gí kàu-
châi ê pian-chip chhut-pán.

Gún chin kiau-ngō͘ ē-tit iōng pē-bú-
ōe lám-phō chit tè thó͘-tē, iōng lán ê 
pē-bú-ōe thiàⁿ-sioh thoân-kà lán ê 
gín-á sī-sè, mā hû-ha̍p Chiam Bûn-
seng Sin-thoân-siúⁿ ê kià-bāng. 
Kin-á-ji̍t gún tit-tio̍h chit ê siúⁿ tī 
hoaⁿ-hí ê pōe-hiō sī phāiⁿ tī keng-
kah-thâu ê chek-jīm. Chit ê siúⁿ tùi 
gún lâi kóng sī “Bû-hān ê êng-kng. 
Goa̍t-ngô͘ bān-siā!”

2025/01/18

2013 nî Kàu-io̍k-pō͘ Bûn-ha̍k-chióng 
Hiān-tāi si “Hō͘ âng-hê hiàm chhut-
phâng” kàu-su-cho͘ tē 2 miâ. Kong-
goân 2018 nî Pîn-tong-koān Bûn-
ha̍k-chióng Sòaⁿ-bûn “Chhá ài” 
Siā-hōe-cho͘ tē 1 miâ. Gún mā hia̍p-
chō͘ chin-chē Tâi-gí ê sū-kang, kok 
koān-chhī ê phêng-sím, pôe-hùn, 
Tâi-gí-chheh ê chhut-pán, koān-
chhī Tâi-gí gián-si̍p ê káng-su, gún 
chin ài iōng Tâi-gí chhòng-chok 
seng-oa̍h ê ta̍p-ta̍p-tih-tih. In-ūi gún 
kian-sim siong-sìn: Kan-na iōng lán 
ê ōe chiah ū châi-tiāu piáu-ta̍t lán 
Tâi-oân chit tè thó͘-tē ê sng-khó͘ 
kam-tiⁿ! Chit-chūn gún choân-le̍k 
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予咱ê gín-á tī正常ê母語環境大hàn

tō決心推sak母語書寫，用好o̍h好用
ê羅馬字beh教hō͘台灣人，尤其是台
灣gín-á ē-hiáu讀寫母語。

Chit-má雖罔有國民教育o̍h台語，m̄-
koh讀寫kâng-khoán無受重視，無
到10 % ê台語人ē-hiáu寫台語，甚至
bē少人認為ē-hiáu講就好，無需要
ē-hiáu寫。

最近五冬來，有機會來茄萣á國小教
台語。過去ê學校難得有班級連教2
冬，kan-ta  n 1冬ê時間連教羅馬字拼音
tō無夠，mài講beh koh教寫作。茄萣
á國小ê gín-á有機會àn一年級tō學羅
馬字拼音，五年級以後學寫作變做可
能。當然一禮拜kan-taⁿ一節，beh教
koh ài改作業確實會造成額外ê負擔，
台語老師ài有使命感承受挑戰：做穡
人辛苦種作是ǹg-bāng有好ê收成，
討海人kap海poa̍h命是期待載滿漁貨
回港，台語老師m̄驚辛苦是beh教hō͘ 
gín-á ē-hiáu讀寫台語。

人ê語言必須ài俱備「聽」、「講」、「讀」、
「寫」四種能力chiah算完整。英國歷史
學家John Man《2002 Alpha bē-ta；
23》講過：「Chit-má ê文化演化已經
變 成 電 子 化 ， 訊 息 t ī 幾 秒 鐘 內 底 就
ē-tàng流通全世界，所以無具備讀寫
能力chiū是落伍ê代名詞。」

Chia ê話講了chiâⁿ實在。其實文字ê
重要性早就有人講--kòe；中國人講：
倉頡造字「…而創文字，天為雨粟，鬼
為夜哭，龍乃潛藏」。希臘人講：「Kā 
in ê 思想過程記錄--lo̍h-lâi，in變kah
有自覺，用心思想，……」。是因為有
字母chiah予古希臘人ē-tàng釘根文明
論述ê基石。

明顯較早知iáⁿ文字重要ê民族，文明
比別人較早發展。M̄-koh台灣人到
chit-má iáu無重視母語書寫，成做華
語吞chia̍h ê對象。有人預測30 tang
內台語會消失，其他koh較弱勢本土
語ê消失更加mài講。所以我自起頭

2024第5屆
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Chiúⁿ Ji̍t-êng 發 表 tio̍h賞 感 言

賞
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母語作品，以後有機會提tio̍h「Nobel 
Literature Prize」。

Chit-pái chiâⁿ榮幸得著詹文聲教授
台語薪傳賞。感謝詹文聲教授幫贊守
護母語，向望鼓勵較chē人chò-hóe 
phah-piàⁿ，hō͘母語回復正常ê面貌。

2025/01/08

Tī現有條件，行這條路有tām-po̍h-á 
siok-bo̍k，m̄-koh gín-á tiāⁿ有超過咱
想像ê表現，深深感嘆gín-á母語無好
是大人ê失誤kap失策。樹á有伊天生
ê性命力，咱若用心來灌溉，會當期
待開花kap收成。

心內mā有一个堅持kap期待：向望
咱ê gín-á tī正常ê母語環境大hàn，
有溫暖ê母語滋養，ē-tàng寫出好ê

台 文 博 覽 會
2 0 2 4 講 座 回 顧
Youtube全部上線

1月蔣為文‧楊允言‧林裕凱

故鄉ê聲嗽—
陳明仁kap 1990年代ê學生台語文運動

2月丁鳳珍	
陳明仁先生ê台語文實踐kap創作

3月陳慕真

陳明仁作品紹介

4月	蔣為文‧近藤綾‧吉田真悟‧多田惠

陳明仁作品ê外譯kap行銷

5月	Làu台語瑞士ê台語社
	 陳雷台語文學讀冊會讀冊伴

陳明仁讀友交流會

6月	陳明仁

陳明仁ê文學作品出版

7月	鄭良光‧陳雷‧張秀滿‧蘇正玄

陳雷 kap 1990 年代ê
海外台語文運動起鼓

8月	陳雷‧陳慕真

文學對談—
陳雷ê台語文實踐kap創作

9月	Làu台語瑞士ê台語社
	 陳雷台語文學讀冊會讀冊伴

陳雷讀友交流會

10月陳雷‧吳鈺瑾

文學對談—
陳雷文學ê創作kap思考

11‧12月	陳慕真‧
			   成大台語師資班馬雅各班成員

陳雷短篇小說ê文學地景（一）（二）

認bat台文作家

陳明仁&陳雷先生

台文作家系列講座 T Â I - B Û N 
CHOK-KA HĒ-LIA̍T KÁNG CHŌ

TÂI-BÛN EXPO
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Phek-hôa ê kám-sióng

lâi kà, cha-bó͘-kiáⁿ kèng-jiân kā góa 
ìn kóng, “M̄ sī só͘-ū ê lâng lóng kap 
lí kāng-khoán ē-hiáu kóng Tâi-gí.” 
Sim-koaⁿ lāi gōng-siūⁿ án-ne góa 
mā thang lâi khì ha̍k-hāu kà Tâi-gí. 

Tán hāu-seⁿ khì tha̍k iŭ-chí-ián, 
gín-á lóng lī-kha-chhiú--ah, góa 
choăn khì mn̄g beh kà Tâi-gí ài siáⁿ 
khoán chu-keh, khòaⁿ tio̍h khò-pún 
iū koh chhoah 1 tiô, hia ê jī lóng m̄ 
bat--góa, kèng-jiân koh ū abc, taⁿ 
hāi--lo͘h, beh án-chóaⁿ chiah thang 
bat jī thong-kòe khó-chhì? Chhéng-
kàu chāi-gia̍h lāu-su, i kóng “He sī 
Lô-má pheng-im m̄ bián o̍h, kan-taⁿ 
10 hun niâ pàng i khì--lah.” Hit sî m̄ 
bat pòaⁿ-hāng, m̄ koh iáu sī kám-
kak koài-koài.

Chū-jīn thiaⁿ kóng bô tōa būn-tê, m̄ 
koh beh kà--lâng, eng-kai ài ū tha̍k 
siá ê lêng-le̍k, chhōe lâi chhōe khì 
tī bāng-lō͘ téng hoat-hiān ū 1 ūi Tân 

Chiok kám siā Chiam Bûn-seng kàu-
siū tùi Tâi-gí lâng ê thiàⁿ-thàng, siat-
li̍p Tâi-gí sin-thoân-siúⁿ hō͘ góa chit 
ê sió-chut-á ū ki-hōe khiā tiàm chia 
kóng ka-kī ê chhàu-phú kó͘.

Góa tī 2014 nî thong kòe lán Sêng-
tāi Tâi-gí-bûn chhek-giām tiong-sim 
jīn-chèng kàu taⁿ tú hó sī 10 tang, 
kàu-ha̍k nî-chu iā sī 10 tang. Siūⁿ 
tong-chho͘ ē kiâⁿ ji̍p Tâi-gí kàu-ha̍k 
si̍t-chāi sī kan-taⁿ siūⁿ beh ū 1 ê 
ē-tàng pôe-phōaⁿ ka-kī ê gín-á sêng-
tióng, koh ē-sái ū tām-po̍h-á siu-ji̍p 
lâi saⁿ-thiⁿ, bô siūⁿ tio̍h ē éng-hióng 
góa ê āu-pòaⁿ sì-lâng.

Hit sî cha-bó͘-kiáⁿ iáu teh tha̍k kok-
hāu, góa mn̄g i Tâi-gí khò siōng-khò 
ê chêng-hêng, cha-bó͘-kiáⁿ kóng 
lāu-su lóng kóng Tiong-kok-ōe, kan-
ta khò-bûn ē pàng tiān-chú-chheh, 
sī kō͘ Tâi-gí liām--ê. Góa chhoah 1 
tiô, mn̄g sī án-chóaⁿ bô iōng Tâi-gí 

Khu Phek-hôa   hoat-piáu tio̍h siúⁿ kám-giân

2024 Tē 5 kài
Chiam Bûn-seng Tâi-gí Sin-thoân Siúⁿ

SIÚN
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Góa ìn sī. Pò-miâ sêng-kong, sūn-lī 
the̍h tio̍h kàu-chi chu-keh.

Tī kàu-ha̍k ê kòe-têng kap góa o̍h 
Tâi-bûn kāng-khoán, tú-tio̍h chin 
chē thiau-chiàn, ka-chài chheⁿ-mê--ê 
m̄ kiaⁿ chhèng, gōng-táⁿ kap i piàⁿ. 
Ē-bīn kóng kúi hāng tī bô kāng kai-
tōaⁿ ê kok-chióng tú-gū.

Iŭ-chí-ián ê gín-á siōng kó͘-chui, bô-
lūn kà siáⁿ in lóng o̍h kah chin hoaⁿ-
hí, te̍k-pa̍t sī jīn LMJ pí sió-ha̍k-seng 
koh khah lī-hāi. Khó-lū gín-á sè-hàn 
bô hoat-tō͘ chù-sim siuⁿ kú, góa ē 
siat-kè phòe-ha̍p chú-tê ê chhiú-
kang hō͘ gín-á ná chò ná o̍h siong-
koan gí-sû kap té-kù, hāu-kó bē bái. 
Keh tang ōaⁿ 1 ūi chú-jīm, kèng-jiân 
kā góa kóng, “Goán sī chhiáⁿ lí lâi 
kà Tâi-gí m̄ sī kà chhiú-kang, kám 
sī hō͘ gín-á chhiùⁿ Tâi-gí koa thiàu-
bú to̍h hó?” Eh, góa mā m̄ sī lâi kà 
chhiùⁿ-koa thiàu-bú--ê neh! Sui-
bóng ko͘-thong bô siáⁿ hāu-kó, góa 
iáu sī kian-chhî ka-kī ê kàu-ha̍k siat-
kè. It-ti̍t kàu bó-chhin-cheh só͘ chò ê 
chhiú-kang, tú-hó ē-tàng tī piáu-ián 
ê chiat-bo̍k sú-iōng, chú-jīm chiah 
choán-piàn thāi-tō͘. Goân-lâi in ài 
ē-sái piáu-ián, thang the̍h chhut-lâi 
hông khòaⁿ ê mi̍h. Si̍t-chāi kóng che 
m̄ sī kàu-ha̍k ê pún-ì.

Kim-hoa lāu-su choan-bûn teh kà 
lâng Tâi-bûn, chiok hoaⁿ-hí, m̄ koh 
khà kúi-ā-pái tiān-ōe, lóng bô lâng 
chiap, siūⁿ kóng ài kín chhōe pa̍t ūi 
o̍h chiah sī thâu-lō͘. Ka-chài ū lâng 
pò kóng Ko-su-tāi Gí-chhek Tiong-
sim ū khui-khò, kín khì pò-miâ, bô-
siūⁿ-tio̍h pò-miâ cha̍h-chí--ah. Ka-
chài ū pêng-iú kóng i thè góa mn̄g 
khòaⁿ māi, bóe-chhiú ū pò sêng-
kong, chiah thang se̍k-sāi góa ê kùi-
jîn Kim-hoa lāu-su.

Thong-kòe jīn-chèng koh ài khì 
chham-ka kàu-chi jîn-oân hùn-liān 
the̍h chu-keh, chiah ū ki-hōe thang 
khì ha̍k-hāu kà khò, chit pái iū koh 
tn̄g tio̍h khùn-lân. Beh pò-miâ ài ū 
chì-chió thong-kòe B2 ê chèng-su, 
m̄-koh hit sî tăⁿ siu tio̍h sêng-chek 
toaⁿ, iáu bô chèng-su, chí-hó bīn-
phôe kek kāu-kāu, khà tiān-ōe khì 
mn̄g chú-pān tān-ūi, kám thang 
seng pò-miâ, chèng-su sū-āu chiah 
pó͘? Kong-ka ki-koan, kong-sū kong-
pān, sûi kóng kán-chiong kui-tēng 
kah chin chheng-chhó, bô chèng-su 
bē-sái chham-ka, góa sûi kā kóng, 
tán góa siu tio̍h C2 ê chèng-su to̍h 
sûi pó͘ hō͘ in, chú-pān jîn-oân kiaⁿ 
ka-kī thiaⁿ tâⁿ--khì, koh kā góa khak-
jīn 1 pái, mn̄g: “Lí kám ū-iáⁿ sī C2 ?” 
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hoân-ló hông chhiau-gia̍h ài tiàu 
ha̍k-hāu, ū lâng sī chin-sim ài Tâi-
gí, tùi Tâi-gí ū thiàⁿ-sim chiah lâi 
tha̍k--ê, m̄ koán siáⁿ khoán in-toaⁿ, 
chóng--sī 1 ê hō͘ in jīn-bat Tâi-gí 
bûn-sú ê ki-hōe. Góa kā chit kúi 
tang lâi, ùi lán TLH kap Sêng-tāi su-
chu-pān, só͘ o̍h tio̍h ê mi̍h, lóng bô 
chhàng-pō͘ kóng hō͘ ha̍k-oân chai-
bat, ǹg-bāng in bī-lâi tī Tâi-gí lō͘ 
thang jīn-chin phah-piàⁿ.

Soah bóe, góa beh kám-siā kúi ūi 
góa ê kùi-jîn, tē 1 ūi sī ín-chhōa góa 
kiâⁿ Tâi-gí lō͘ ê Kim-hoa lāu-su, koh 
lâi sī it-ti̍t kó͘-lē--góa, bô hiâm góa 
han-bān ê Tiuⁿ i-seng, ta̍k-pái kìⁿ-
bīn lóng hō͘ góa koh khah ū khùi-
la̍t kè-sio̍k kiâⁿ. Lēng-gōa sī Chiúⁿ 
Ûi-bûn Kàu-siū, sī i sêng-li̍p Tâi-gí 
Kok-ka-tūi, hō͘ góa ū ki-hōe chiâⁿ 
chò chāi-gia̍h lāu-su, khì tiong-o̍h 
kè-sio̍k tiām-chí, kám-siā.

Kà kòe siōng hàm ê 1 keng kok-sió 
sī ū ka-tiúⁿ hoán-èng Tâi-gí hun-sò͘ 
siuⁿ kē, kàu-bū chú-jīm kèng-jiân 
iau-kiû góa tiâu-chéng hun-sò͘ , m̄ 
sī khì kàu-io̍k ka-tiúⁿ chèng-khak ê 
koan-liām. Sòa--lo̍h koh kóng chū 
āu ha̍k-kî khai-sí, khò góa lâi kà, 
hun-sò͘ i lâi phah to̍h hó, chē si̍t-
chāi sī khòaⁿ Tâi-gí chiok bô, chiok 
khó-ò͘ ê chò-hoat. Ta̍k-ke eng-kai 
ke-kiám ū thiaⁿ kòe ha̍k-hāu iau-kiû 
Tâi-gí hun-sò͘ bē sái siuⁿ kē ê tāi-
chì, iā ū thiaⁿ-kòe Tâi-gí khò ài chù-
tiōng chhù-bī sèng téng-téng, che 
tàu-té sī beh kiù Tâi-gí a̍h-sī hāi Tâi-
gí--leh? Chèng-siông ê kàu-io̍k kám 
sī án-ne? Chóng--sī bô ka-kī ê kok-
ka, beh ná ū chèng-siông ê kàu-io̍k 
khoân-kéng--leh?

Chit kúi tang góa ū khì Ko-su-tāi 
chiap Tē 2 choan-tióng Tâi-gí pan 
ê khò, ha̍k-oân lóng í-keng sī chāi-
gia̍h ê tiong-o̍h lāu-su, ū lâng in-ūi 

文 稿 贊 助
Bûn Têng
Keng-lâm Su-īⁿ
Kó͘ -to͘ A-bêng	Lahjih
Lâu Ui-liông
O͘ -bah
Tân Lûi
文稿校對贊助
Î Gio̍k-ngô͘
Tiuⁿ, Ho̍k Chû	

捐 款 名 錄
2024年11~12月
Lîm Ì-chhiu 	 30,000
Tân, Kim Hoa	 30,000
呂宜玟 	 	 3,000
林永清 	 	 2,000

孫笠菁  	2,000
程芳宗	 1,000
黃詩予    	 500
蔡菽娟  	2,000

2025年1~2月
尤千萍  	 1,000
江永源 	 3,000

林炳村  	 2,000
許楊梅能	 1,000

郵政劃撥捐款

帳號／戶名

31645936
社團法人台灣羅馬字協會

Nā beh收t io̍h紙本台灣字

雜誌，歡迎自由樂捐。

捐款請註明「捐台灣字雜誌」






